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“TEMUR MALIK” ASARIDAGI GIDRONIMLAR 
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Sharopova Ferangiz Nurmatovna 
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Ushbu maqolada Mirmuhsinning “Temur Malik” asaridagi gidronimlar, 
xususan, Xazar (Kaspiy) dengizi, Amudaryo, Sirdaryo, Zarafshon kabilar leksik- 
semantik va tarixiy- etimologik jihatdan tahlil etilgan. 

Kalit so‘zlar: “Temur Malik” romani, toponim, toponimika, gidronimlar, 
gidronimiya, Xazar (Kaspiy) dengizi, Amudaryo, Sirdaryo, Zarafshon, Ko‘hak, 
Narshaxiy, Bobur, leksik-semantik, tarixiy-etimologik. 

 
This article analyzes hydronyms in Mirmukhsin’s work “Temur Malik”, in 

particular, the Khazar (Caspian) Sea, Amu Darya, Syr Darya, Zerafshan, from a 
lexical-semantic and historical-etymological point of view. 

Keyword: “Temur Malik”, novel, toponym, toponymy, hydronyms, 
hydronymy, Khazar (Caspian) Sea, Amu Darya, Syr Darya, Zarafshan, Kohak, 
Narshakhi, Babur, lexical-semantic, historical-etymological. 

 
В данной статье с лексико-семантической и историко-этимологической 

точки зрения анализируются гидронимы в произведении Мирмухсина «Те- 
мур Малик», в частности, Хазар (Каспий)ское море, Амударья, Сырдарья, 
Зерафшан. 

Ключевые слова: “Темур Малик”, роман, топоним, топонимия, гидро- 
нимы, гидронимия, Хазарское (Каспийское) море, Амударья, Сырдарья, За- 
рафшан, Кохак, Наршахи, Бабур, лексико-семантический, историко-этимо- 
логический. 

Mavzuning dolzarbligi. Badiiy asar tilini o‘rganish orqali 
muallifning bosh g‘oyasini anglash imkoni paydo bo‘ladi. Bunda 
asarda qo‘llangan atoqli otlar, xususan, gidronimlar muhim o‘rin 
egallaydi. Badiiy, ayniqsa, tarixiy mavzuda yaratilgan asarlarda 
xalqimizning boy o‘tmishi, millatimizning shakllanish jarayonlari, 
shuningdek, bugungi kunlargacha yetib kelgan nomlar haqida qim- 
matli ma’lumotlar yig‘ilgan bo‘ladi. Ularni har tomonlama o‘rgan- 
ish tariximiz va madaniyatimiz, qolaversa, ma’naviyatimiz uchun 
ham muhimdir. 

Muammoning o‘rganilish darajasi. Tilimizda suv nomlari bilan 
bog‘liq ko‘plab lug‘aviy birliklar mavjud. Ular uzoq davrlardan beri 
qo‘llanilib kelmoqda. Fanda suv bilan bog‘liq nomlar gidronimlar deb 
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ataladi. Gidronimlar joy nomlari sanalgan toponimlardan ham qad- 
imiyroq bo‘ladi. Chunki tarixdan maʼlumki, kishilar suv havzalari, 
daryo, ko‘l bo‘ylarida o‘troqlasha boshlagan. O‘tqor hayot kechirish 
esa toponimlarning paydo bo‘lishi uchun asosiy omil hisoblanadi. Shu 
sababli diunyoning deyarli barcha hududida aholi yashash maskanlari 
daryolar yoki boshqa suv havzalari yaqinida joylashgan. 

Aytish o‘rinliki, badiiy asar tilidagi gidronimlarni o‘rganish 
borasida sanoqli ishlargina amalga oshirilgan. Bular sirasiga N.Be- 
galiyevning dissertatsiyasini, T.Nafasov, Sh.Nafasov, N.Uluqov, 
A.Muhammadjonov va boshqalarning maqolalarini kiritish mumkin. 
Ko‘chilik tadqiqotchilar gidronimiyani hududiy toponimiya tarkibidagi 
bir guruhlar, nomlar qatlami sifatida o‘rganish bilan cheharalangan. 

Tarixiy gidronimlar, xususan, o‘zbek romanchiligi namunalaridagi 
suv nomlari hozirga qadar lingvistik jihatdan tahlil etilmagan. Ularni 
o‘rganish tilimizning atoqli otlar fondi uchun ham, tariximizni o‘rgan- 
ish uchun ham muhim sanaladi [1;314–317]. 

Gidronim toponimlarning bir turi bo‘lib (hidro – suv+onoma – 
atoqli ot), suvliklar nomini ifodalaydi. Gidronim toponim turi sanaladi. 
Aytish lozimki, O‘zbekiston toponimiyasi gidronimlarga juda boydir. 
Unda daryo, ko‘l, ariq, kanal, soy, buloq, chashma, jilg‘a va boshqa 
komponentli atoqli otlar ko‘p uchraydi. Gidronimlarning hosil bo‘lishi- 
da ushbu komponentlar faol qo‘llaniladi va turkiy tillarning deyarli 
barchasida uchraydi. “Devon-u lug‘otit turk”, “Tafsir”, “Boburnoma” 
asarlarida su, suu, suv, sub, suy shakllarida ishlatilganligiga guvoh 
bo‘lish mumkin. Toponimlar tarkibidagi suv so‘zi “ariq”, “daryo”, 
“buloq” semalariga ham ega: Qorasuv, Oqsuv, Kattasuv kabi. 

Xuddi shuningdek, ko‘l komponentli gidronimlar ham deyarli bar- 
cha turkiy tillarda uchraydi: Issiqko‘l, To‘dako‘l (Buxoro), Ayg‘irko‘l 
(Jizzax), Aydarko‘l. 

Qozoq tilshunos olimi T.Jonuzoqov Qozog‘istonning ulkan hudud- 
ida 85 mingdan ortiq daryo bor, ulardan 8 mingi o‘n kilometrdan uzun; 
ko‘llar soni 50 ming atrofida [2; 27], deb qayd etgan. 

Biz ushbu axborotda Mirmuhsinning “Temur Malik” romanida 
uchraydigan Xazar (Kaspiy), Amudaryo, Sirdaryo, Zarafshon kabi 
ayrim tarixiy gidronimlarni semantik-etimologik jihatdan tahlilga tor- 
tamiz. 

Xazar. Dengiz nomi. Ushbu gidronim haqida fikr yuritgan P.V.Jilo 
o‘z maqolasida yer sharida bironta dengiz shuncha nomning yarmiga 
ham ega bo‘la olmagan, deb qayd qilib, dengizning yetmishta nomini 
sanagan [3]. 
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H.Hasanov dengiz haqida gapirib, uning o‘z tevaragidagi 
viloyatlarning nomi bilan, sohillardagi mashhur shaharlarning ismi 
bilan, o‘ziga quyiladigan daryolarning nomi bilan, atrofda yashagan 
xalqlarning oti bilan atalgan. Kaspiy va Orol dengizlarining tarixiy 
toponimik kartalari bunga yaqqol misol bo‘la oladi [4; 5], deya qayd 
etib, P.V..Jilo aniqlaganlariga yana o‘nta nom qo‘shgan. 

Ushbu gidronimning etimologiyasi borasida, bizningcha, T.Jonu- 
zoqovning fikri asoslidir. Olim o‘zining maqolasida Xazar – Kaspiy 
dengizining nomi haqida fikr yuritib, nomning ikki qismdan iboratligi, 
kas – xalq nomi, pi (fonetik variantlari: bi, bu, ba) – ko‘l, daryo, buloq. 
Demak, Kaspiy gidronimi ko‘l ma’nosiga ega bo‘lib, kas xalqining 
ko‘li tarzida sharhlanishi mumkin [2; 28]. 

Demak, Kasbiy gidronimi Kas xalqiga tegishli ko‘l degan maʼnoni 
bildiradi. Xuddi shunday fikr S.Ataniyazov tomonidan ham bildirilgan: 
kasbiy so‘zi kas va (pi) elementlaridan tashkil topgan. Kas (xalq nomi) 
pi (bi) ko‘l, buloq maʼnolarini bildiradi [5; 26]. 

Hazar so‘zi urug‘ bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. Shu dengiz atro- 
fida yoki yaqinida yashagan qabila nomidan olingan bo‘lishi ehtimoli 
bor [6; 43]. 

Amudaryo. O‘zbekiston chegarasidan o‘tuvchi Amudaryo bilan 
bog‘liq qaydlar qadimgi grek va Xitoy, turkiy yozma yodgorliklarda 
uchraydi. Ilk yozma ma’lumot Oks (Oksos) nomi bilan grek man- 
balarida uchraydi. Oks mahalliy o‘kuz – daryo so‘zining grek tilidagi 
talaffuzi asosida vujudga kelgan. 

Ya.G‘ulomov o‘zining asarida O‘kuz – Amudaryoning mahal- 
liy sak – massaget nomi bo‘lib, o‘rta asrning eng so‘nggi davrigacha 
saqlanib qolgan [7; 37], deya qayd qilgan. 

V.V. Bartoldning “К истории орашения Туркестана” (СПб, 
1914. – С. 71) kitobida Amudaryoning yana bir nomi Jayxun haqida 
fikr yuritilib, uning Tavrotdagi Gixon nomini arabcha shakli asosida 
paydo bo‘lganligi ko‘rsatilgan. 

Daryo nomining hozirgi Chorjo‘y shahrining avvalgi nomi Amuya 
bilan bog‘liqligi bor [8;13]. 

Bu fikrni H.Hasanov ham quvvatlab, daryoning ayrim bo‘laklari- 
Jar’yob, Balx daryosi, Termiz daryosi, Kolif daryosi, Urganch daryosi, 
Xorazm daryosi nomlari bilan yuritilgan. Jumladan, u o‘rta oqimidagi 
Omul, Omulya (XV asrdan Chorjo‘y) shahri yonida Omuy daryosi deb 
atalgan, qisqarib Omul bo‘lib qolgan (bu so‘zning asl ma’nosi aniq 
emas, amurd ismli xalqqa dahli bo‘lsa, ehtimol) [4; 46], degan. 

Demak, Amudaryo nomi Amuya toponimi asosida shakllangan. 
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Sirdaryo. Daryo nomi. Antik davrda daryo mahalliy tilda Yaksar- 
ta deb atalgan, yunon manbalarida qisqacha Yaksart deyilgan. Pliniy 
Yaksart daryosini skiflar Silis deb ataydi. Sir – daryoning qadimiy sak 
tilidagi nomi. Sir nomi dastlab daryoning quyi oqimiga, Yaksart nomi 
esa o‘rta va yuqori oqimiga tegishli bo‘lgan [9]. 

Boshqa manbada gidronim hind-yevropa tillariga xos sal – tuz 
so‘zidan olingan. daryo o‘zanida suv yig‘ilib, etaklari oqarib turadi, 
ya’ni tuzli daryo demakdir [10; 5–8]. 

Sirdaryo haqida H.Hasanov fikr bildirib, bu nomni eshitish bila- 
noq “Sirli daryo” deb fahmlaysiz. Biroq bu daryoning hech siri yo‘q, 
ammo nomining tarixi fan uchun rostdan ham sirdir, deya qayd etib, 
uning sir, ya’ni rang, bo‘yoq; tog‘ oralaridan, sirtlaridan oqib keluv- 
chi daryo; sariq – loyqa suvli daryo; ko‘p suvli daryo kabi ma’nolarga 
egaligi haqidagi taxminlar borligini ko‘rsatgan. Qadimiy manbalar, 
shuningdek, yunon tarixchilari fikrlaridan kelib chiqib, Sirdaryo nomi 
sir qabilasi nomidan olinganligi uqtirgan [4; 51]. 

Bobur o‘zining memuarida Sayhun daryosikim Xo‘jand suyig‘a 
mashhurdir, ya’ni Sayhun daryosi Xo‘jand nomi bilan yuritilishini 
qayd etgan. 

Sirdaryoning Farg‘ona daryosi, Banokat daryo, Sayhun, O‘tror 
daryo nomlari bilan atalgani ham ma’lum. Bu hol gidronimlarda polu- 
onimiya hodisasining mavjudligini ko‘rsatadi. 

Zarafshon. “Zarafshon daryosikim, uni Ko‘hak daryosi deb yurit- 
adilar, boshlab kunchiqar tog‘laridan chiqib, unga Iskandar bulog‘i – 
Iskandar ko‘lining suvi va Maschoh tog‘laridan chiqadigan buloqlar 
qo‘shiladi. Boshqa suvlar va buloqlar bilan birikib, daryo bo‘lib Bux- 
oro va Qorako‘lgacha yetib boradi [11; 122]. 

Xulosa. O‘rta Osiyo hududidagi Amudaryo, Zarafshon, Sirdaryo 
kabilar uzoq davrlar davomida kishilar uchun ichimlik manbayi, chor- 
valik, dehqonchilik va bog‘dorchilik uchun sug‘orish ta’minoti vazi- 
fasini bajargan. Xazar dengizi va unda oqib keladigan suv tarmoqlari 
xalqlar orasidagi turli-tuman munosabatlarni rivojlantirishga xizmat 
qilgan. 

Ushbu suv manbalarining ko‘plab nomlar bilan atalishi esa ularn- 
ing kishilar hayotida muhim o‘rin tutganligi bilan izohlanadi. 

Xullas, asar tilida qo‘llangan gidronimlar o‘zining bir necha asrlik 
tarixi bilan ham tariximizni, ham madaniy merosimiz izchil o‘rgan- 
ish uchun poydevor vazifasini o‘taydi. Ularni semantik-etimologik 
jihatdan tadqiq etish, paydo bo‘lish sabablarini oydinlashtirish kelajak 
avlodimiz tafakkurini rivojlantirish uchun zarur omildir. 
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